
Analyse des résultats de test et contrôle de 
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Pour maintenir votre piscine au mieux de sa forme, vous devez 

e�ectuer un test à chaque extrémité au moins deux fois par 

semaine; pour un spa le test doit être e�ectué avant chaque 

utilisation.

 Chlore libre – Valeur idéale : Piscine 1,0 – 3,0 ppm ; Spa 3,0     
–      5,0 ppm 

Pour conserver une eau propre et claire, le chlore libre doit rester dans la plage recommandée. 
Le chlore libre est la partie du chlore total qui reste dans l’eau chlorée et n’a pas encore réagi avec 

autres contaminants.

Traitement de choc

Les traitements de choc ajoutent une quantité de produits chimiques oxydants supérieure à la 
normale à l’eau du bassin. La fréquence idéale de ces doses supplémentaires est hebdomadaire, 
selon l’utilisation et la température de l’eau.

 Brome – Valeur idéale : 2,0 – 6,0 ppm 

Pour obtenir le résultat de concentration en brome, multipliez la valeur de chlore libre par 
2,2. Le brome est un désinfectant pour piscine et spa couramment utilisé à la place du chlore. 
L’environnement (feuilles, pluie) comme l’utilisation (nombre de personnes utilisant la piscine 
ou le spa) ajoutent des contaminants dans l’eau. Ces contaminants réduisent la quantité de 
brome présente dans l’eau. N’oubliez pas de faire un test de brome avant d’entrer dans l’eau. 

une fois par semaine pour éviter toute apparition de bactéries ou d’algues.

ppm=mg/L



 pH – Valeur idéale : 7,2 – 7,8 

endommager les équipements métalliques ainsi que les parois en mortier s’il s’éloigne de 
l’équilibre. Le corps d’un nageur a un pH compris en 7,2 et 7,8, donc les nageurs ressentent des 
irritations de la peau et des yeux si l’eau du bassin n’est pas entre ces valeurs. Enfin, le pH doit rester 
dans la plage de valeur correcte pour optimiser l’eicacité du chlore.

Si le pH est bas, en dessous de 7,2, l’eau est trop acide et peut endommager les 
canalisations comme les parois du bassin dans certaines conditions. Vous pouvez utiliser du 
carbonate de sodium (cristaux de soude) pour augmenter le pH quand il est trop bas. D’autres 
produits chimiques susceptibles de faire remonter le pH sont par exemple le bicarbonate de 
soude et le sesquicarbonate de sodium. 

les canalisations et sur les parois du bassin. Le bisulfate de sodium et l’acide chlorhydrique (aussi 
appelé muriatique) peuvent abaisser le pH quand il est trop élevé. 

 Alcalinité totale – Valeur idéale : 80 – 120 ppm 

L’alcalinité totale mesure la capacité de l’eau à résister aux variations de pH. Si l’alcalinité totale est 

Augmentation de l’alcalinité totale
chimique le plus courant et le plus eicace pour augmenter l’alcalinité totale. D’autres produits 
chimiques peuvent augmenter l’alcalinité totale, notamment le carbonate de sodium (cristaux 
de soude) et le sesquicarbonate de sodium. 

Diminution de l’alcalinité totale
pouvez l’abaisser à l’aide d’acide chlorhydrique (muriatique) ou de bisulfate de sodium. 



Graphique de superchloration pour piscine
(Quantité nécessaire à introduire 10 ppm)

Type 

de 

chlore

Volume du bassin

5 000 gal.

19 m3

10 000 gal.

38 m3

15 000 gal.

57 m3

25 000 gal.

95 m3

Hypochlorite de 
sodium

1 3/4 qts.

1,7 L

3 1/4 qts.

3,0 L

1 1/4 gal.

4,7 L

2 gal.

7,6 L

Dichlore
11 oz.

311 g

1 1/3 lbs.

605 g

2 lbs.

908 g

3 1/3 lbs.

1,5 kg

Hypochlorite de 
calcium

10 oz.

284 g

1 1/4 lbs.

568 g

2 lbs.

908 g

3 1/4 lbs.

1,5 kg

Graphique de chloration pour votre 
spa

(Quantité nécessaire à introduire 4 ppm)

Type de 

chlore

Volume du spa

250 gal.

948 L

500 gal.

1,9 m3

Dichlore
1/4 oz.

7,0 g

1/2 oz.

14,2 g

Hypochlorite de 
sodium

1 oz.

29,6 mL

2 oz.

59,1 mL

Hypochlorite de 
lithium

1/2 oz.

14,2 g

1 oz.

28,3 g

Graphique de chloration pour piscine
(Quantité nécessaire à introduire 1 ppm)

Type 

de 

chlore

Volume du bassin

5 000 gal.

19 m3

10 000 gal.

38 m3

15 000 gal.

57 m3

25 000 gal.

95 m3

Hypochlorite de 
sodium

5 1/2 oz.

163 mL

10 1/2 oz.

310 mL

1/2 qt.

473 mL

3/4 qt.

710 mL

Dichlore
1 oz.

28,3 g

2 1/4 oz.

63,8 g

3 1/4 oz.

92,1 g

5 1/2 oz.

149 g

Hypochlorite de 
calcium

1 oz.

28,3 g

2 oz.

56,7 g

3 oz.

85 g

5 oz.

142 g

Trichlore
3/4 oz.

21,2 g

1 1/2 oz.

42,5 g

2 1/4 oz.

63,8 g

3 3/4 oz.

106 g

Voir les avertissements pour la manipulation des produits 
chimiques*

ppm=mg/L

Graphique de superchloration pour 
votre spa

(Quantité nécessaire à introduire 10 ppm)

Type de 

chlore

Volume du spa

250 gal.

948 L

500 gal.

1,9 m3

Dichlore
2/3 oz.

18,9 g

1 1/4 oz.

35,1 g

Hypochlorite de 
sodium

2 1/2 oz.

74 mL

5 oz.

148 mL

Hypochlorite de 
lithium

1 oz.

28,3 g

2 oz.

56,7 g



Augmentation du pH avec du carbonate de sodium 
(Lorsque le pH est en dessous de 7,2, ajoutez du carbonate de sodium en vous basant sur la quantité indiquée ci-dessous. Testez 

à nouveau)

Valeur de 

pH

 

Volume du bassin

1 000 gal.

3,8 m3

5 000 gal.

19 m3

10 000 gal.

38 m3

15 000 gal.

57 m3

25 000 gal.

95 m3

7,0 - 7,2
3/4 oz.

21,3 g

4 oz.

113 g

8 oz.

227 g

12 oz.

340 g

1 1/4 lbs.

568 g

6,7 - 7,0
1 1/4 oz.

35,4 g

6 oz.

170 g

12 oz.

340 g

1 lb.

454 g

2 lbs.

908 g

Moins de 

6,7

1 1/2 oz.

42,5 g

8 oz.

227 g

1 lb.

454 g

1 1/2 lbs.

681 g

2 1/2 lbs.

1,1 kg

Réduction du pH à l’aide de l’acide sec (bisulfate de sodium)
(Lorsque le pH est au-dessous de 7,8, ajoutez de l’acide en vous basant sur la quantité indiquée ci-dessous. Testez 

à nouveau)

Valeur de 

pH

 

Volume du bassin

1 000 gal.

3,8 m3

5 000 gal.

19 m3

10 000 gal.

38 m3

15 000 gal.

57 m3

25 000 gal.

95 m3

7,8 - 8,0
0,1 lb.

45 g

0,3 lb.

136 g

0,6 lb.

272 g

0,9 lb.

408 g

1 1/2 lbs.

681 g

8,0 - 8,4
0,2 lb.

91 g

0,5 lb.

227 g

1 lb.

454 g

1 1/2 lbs.

681 g

2 1/2 lbs.

1,1 kg

Plus de 8,4
0,3 lb.

136 g

0,8 lb.

363 g

1 1/2 lbs.

681 g

2,3 lbs.

1 kg

4 lbs.

1,8 kg

Augmentation de l’alcalinité avec du bicarbonate de sodium

Augmenta-

tion de 

l’alcalinité 

totale en 

ppm

Volume du bassin

1 000 gal.

3,8 kL

5 000 gal.

19 kL

10 000 gal.

38 kL

15 000 gal.

57 kL

25 000 gal.

95 kL

10
2 1/2 oz.

62 g

12 oz.

340 g

1 1/2 lbs.

681 g

2 1/4 lbs.

1 kg

3 3/4 lbs.

1,7 kg

20
4 3/4 oz.

135 g

1 1/2 lbs.

681 g

3 lbs.

1,4 kg

4 1/2 lbs.

2 kg

7 1/2 lbs.

3,4 kg

50
12 oz.

340 g

3 3/4 lbs.

1,7 kg

7 1/2 lbs.

3,4 kg

11 1/4 lbs.

5 kg

18 3/4 lbs.

8,5 kg

Réduction de l’alcalinité totale à l’aide de l’acide sec (bisulfate de sodium)

Diminution 

de l’alcalinité 

totale en 

ppm

Volume du bassin

1 000 gal.

3,8 kL

5 000 gal.

19 kL

10 000 gal.

38 kL

15 000 gal.

57 kL

25 000 gal.

95 kL

10
2 1/2 oz.

62 g

12 3/4 oz.

361 g

1 1/2 lbs.

681 g

2 1/2 lbs.

1,1 kg

4 lbs.

1,8 kg

20
5 oz.

142 g

1 1/2 lbs.

681 g

3 1/4 lbs.

1,5 kg

4 3/4 lbs.

2,2 kg

8 lbs.

3,6 kg

50
12 3/4 oz.

361 g

4 lbs.

1,8 kg

8 lbs.

3,6 kg

12 lbs.

5,4 kg

20 3/4 lbs.

9,4 kg



*AVERTISSEMENT :  Opérer avec la plus extrême prudence pour 
la manipulation des produits chimiques.  

l’eau un par un.  

enfants.  
  

Guide de dépannage

Algue
Cause possible Solution

Algue verte, noire ou rouge Traitez avec un algicide ou un traitement  
de choc au chlore et rincez le filtre.

Algue jaune/moutarde Effectuez un traitement de choc au chlore  
ou traitez avec un algicide. Brossage et  
aspiration nécessaires. Rincez le filtre.

Corrosion
Cause possible Solution

Faible pH ou dureté Augmentez les valeurs pour équilibrer l’eau.

Fortes concentrations en sel ou TDS Ajoutez de l’eau pure pour diluer.

Forte concentration de chlore ou de brome pendant 
une durée prolongée

Retirez la source de désinfectant et laissez  
descendre la valeur.  Ajoutez de l’eau pure pour diluer 
si nécessaire.

Si le problème est...

Niveaux optimaux
Test Valeur idéale

Brome

pH

Alcalinité totale



Mousse sur l’eau
Cause possible Solution

Dureté trop basse Augmentez.

Certains algicides produisent de la mousse Voir les instructions du fabricant.

Source inconnue Ajoutez un démoussant.

Odeur nauséabonde
Cause possible Solution

Effectuez un traitement de choc pour  
éliminer le chlore combiné.

Ajoutez un agent séquestrant pour réduire  
la concentration de métaux.

Eau laiteuse
Cause possible Solution

Un pH, une alcalinité, une concentration en calcium ou 
en TDS élevés peuvent contribuer à une eau laiteuse

Réduisez les valeurs ou ajoutez de l’eau pure pour 
diluer.

Filtration réduite Recherchez les obstructions et nettoyez les chicanes.

Forte affluence de baigneurs

Impossible de maintenir le chlore libre  
(ou autre désinfectant primaire)

Cause possible Solution

TDS ou pH trop élevé Réduisez les valeurs ou ajoutez de l’eau pure pour 
diluer.

Taux de chlore combiné élevé Effectuez un traitement de choc.  Peut nécessiter une 
dose double ou plus.

Ajoutez de l’acide cyanurique (stabilisateur).

Forte affluence de baigneurs Augmentez la distribution de désinfectant.

Des taux élevés de nitrate augmentent les besoins 
en chlore

Ajoutez de l’eau pure pour diluer.



Eau colorée
Cause possible Solution

 
concentration de chlore ou forte  
concentration de nitrates

Traitez avec un algicide ou un traitement de choc 
au chlore.

Ajouter un agent séquestrant (ou chélatant).

Ajoutez un agent séquestrant.

Dépôt de calcaire
Cause possible Solution

Dureté en calcaire trop élevée Ajoutez de l’eau pure pour diluer.

Alcalinité totale, pH ou TDS trop élevé Réduire ou ajouter de l’eau pure pour diluer.

 
de dépôt rugueux sur l’eau douce

Augmentez la dureté.

Des concentrations élevées en métaux  
peuvent conduire à des dépôts

Ajoutez un agent séquestrant pour réduire  
la concentration en métaux.

Irritation de la peau et des yeux des nageurs ou 
baigneurs

Cause possible Solution

pH ou alcalinité trop faible ou trop élevé,  
ou les deux

Maintenir le pH et l’alcalinité aux niveaux recomman
dés pour un confort optimal  
des nageurs.

Concentration en chlore élevée Retirez la source et laissez descendre la concentration.  
Ajoutez de l’eau pure pour diluer si nécessaire.

Forte concentration en chloramines  
(chlore combiné)

 
chloration) pour éliminer le chlore combiné.

AquaChek TruTest ne donne pas de valeur de chlore 
libre, mais DPD donne une valeur de chlore libre 
élevée

Cause possible Solution

centration élevée en chlore combiné peut donner de 
fausses valeurs de chlore libre pour les kits DPD #1.)

La valeur de chlore libre sur votre contrôleur AquaChek 

saison. Faites un test de chlore total à l’aide AquaChek® 
Select® ou AquaChek®

une chloration choc de l’eau.



Développement d’algues récurrent
Cause possible Solution

Concentration élevée en nitrates Ajoutez de l’eau pure pour diluer.

Concentration en chlore libre insuffisante Maintenir un niveau idéal de chlore libre. Augmentez 
la dose si nécessaire.

Les feuilles, le pollen ou autre pollution  
organique peuvent couramment pénétrer dans le 
circuit du bassin

Couvrir le bassin chaque fois que c’est possible aux 
périodes de contamination critiques.

Concentration en phosphates élevée Vous pouvez ajouter un produit chimique  
de contrôle du phosphate.

Cheveux verts
Cause possible Solution

Concentration élevée en cuivre dans l’eau Faire un test de concentration en cuivre.  Réduire la 
concentration en cuivre avec un agent séquestrant.

(autour de 50 ppm) peut faire blanchir les cheveux
Si le niveau de chlore libre est excessif, interdire la 
baignade jusqu’à la descente  
de la concentration.

Shampooing de mauvaise qualité Recherchez un autre coiffeur.



Mode d’emploi des piles    FR

Mode d’emploi
1. Mettre sous tension (ON). Mettre l’appareil en marche en appuyant sur l’interrupteur d’alimentation. L’écran aiche “ On “

 d’essai pour éliminer toute eau en trop.
 

 CONTRE LE VERRE.
4.  Attendre les résultats. (Ne pas tenir la bandelette.) Les résultats numériques pour le chlore libre, le pH et le titre alcalin 

OK=Ideal, HI=High (élevé) s’aiche à la gauche de chaque valeur. 

Fonctionnalités et informations relatives au produit 
Fonction mémoire (n° 2, bouton du milieu)

Messages d’erreur

traitement. 

correctement la procédure de test. N’utilisez que des bandelettes de test pour l’instrument AquaChek TruTest. Aucune 

de test vers le bas dans la fente, tampon supérieur à fond en haut. 

 limite autorisée. Remplacer les piles.

Utilisation des bandelettes de test

des zones calmes de votre piscine ou spa.

bandelettes à température ambiante.  Ne pas remuer ou faire tourner la bandelette dans l’eau.

Maintenance

toute accumulation de produits. 

Stockage

avant utilisation.

directive WEEE  de votre pays. 

EN CAS DE PROBLEME

technique employée.

Important: 

Batterianvisningar       SE

konstruktion. ANVÄND ENDAST ALKALISKA BATTERIER.  

Bruksanvisning

 

Produktegenskaper och information
Minnesfunktion (andra mittknappen)

Felmeddelanden

behandling. 
 
 

 

Använda testremsor

 

Underhåll

upp. 

Förvaring

  
i ditt land. 

FELSÖKNINGSTIPS

Viktigt:

Инструкции по обращению с батарейками      RU
 Вставьте 2 батарейки типа «AA» в соответствии со схемой. В случае неправильной установки прибор не будет 
включаться из-за особой конструкции отсека для батареек. ИСПОЛЬЗУЙТЕ ТОЛЬКО ЩЕЛОЧНЫЕ БАТАРЕЙКИ
 
Инструкции по применению

 

 

 

Характеристики продукта и информация о продукте
Функция памяти (№ 2, средняя кнопка)

Сообщения об ошибках
  

 

Использование тестовой полоски
 

  

  

Уход и обслуживание

Хранение
 

 

 
  

СОВЕТЫ ПО ВЫЯВЛЕНИЮ И УСТРАНЕНИЮ НЕИСПРАВНОСТЕЙ

Важно!

 



Zalecenia dotyczące baterii    PL
Należy włożyć dwie baterie typu AA zgodnie z schematem. Nieprawidłowa instalacja baterii uniemożliwi 
uruchomienie miernika ze względu na konstrukcję komory baterii. NALEŻY UŻYWAĆ JEDYNIE BATERII 
ALKALICZNYCH.  

Zalecenia dotyczące użytkowania
1. WŁĄCZ  zasilanie (ON). WŁĄCZ urządzenie naciskając na przycisk zasilania (POWER). Na wyświetlaczu pojawi się  

2. Naciśnij przycisk uruchamiający (start) i jednocześnie zanurz pasek. Natychmiast wyjmij pasek testowy i strząśnij  
nadmiar wody z paska.

3. Umieść końcówkę paska w tylnej części kanału na pasek, połóż płasko, poduszeczkami do dołu.

4.  Następnie poczekaj na wynik. (Nie należy trzymać paska.) Po kilku sekundach wyświetlą się jednocześnie wyniki dla 
wolnego chloru (Free Chlorine), pH i zasadowości całkowitej (Total Alkalinity). Sprawdź status wyników dla każdego 
parametru. Po lewej stronie każdej wartości wyświetla się status LO=Low (niski), OK=Ideal (Idealny), HI= High (wysoki). 

Funkcje i informacje o produkcie
Funkcja pamięci (nr 2, Środkowy przycisk)

Komunikaty o błędach
 

jest zbyt wysoki lub zbyt niski, aby urządzenie mogło go dokładnie zmierzyć. Należy zwrócić uwagę na poziom statusu, LO lub HI, aby określić 
sposób uzdatnienia wody. Należy ponownie wykonać test po uprzednim uzdatnieniu wody. 

  
procedury pomiarowej. Używać jedynie pasków pomiarowych typu AquaChek TruTest. Nie można stosować innych pasków pomiarowych.

  
pozycja paska to taka, gdy wkładka pomiarowa jest skierowana w dół, a koniec wkładki dosunięty całkowicie do górnej części szczeliny. 

oznacza to, że napięcie baterii spadło poniżej dopuszczalnej granicy. Wymień baterie.

Używanie pasków pomiarowych
  Paski pomiarowe typu AquaChek TruTest są skalibrowane do pracy jedynie z czytnikiem pasków urządzenia AquaChek TruTest. 
  Każdy z pasków może być użyty tylko jeden raz. Nie należy zanurzać paska drugi raz. Paski zanurzać jedynie w spokojnych miejscach w basenie lub 

spa.
  

Nie wolno kręcić paskiem w wodzie.

Konserwacja 
 Raz na jakiś czas należy przemyć szczelinę paska pomiarowego świeżą wodą i przetrzeć wacikiem bawełnianym. Zapobiegnie to odkładaniu się 

zanieczyszczeń w szczelinie. 
  W przypadku miernika TruTest nigdy nie należy używać silnie działających chemikaliów i/lub materiałów o działaniu ściernym.

Przechowywanie
 Przechowywać miernik osłonięty przed bezpośrednim działaniem promieni słonecznych, aby uchronić go przed uszkodzeniami spowodowanymi 

promieniowaniem UV.
 Wyjąć baterie, jeśli miernik nie ma być używany przez kilka miesięcy.
 Opakowanie jest odporne na działanie wody.  

oraz komorę baterii.

Nie wyrzucać baterii do śmieci. Zawrócić je do ponownego przetworzenia. Na terenie Europy ponowne przetworzenie urządzenia powinno przebiegać 

zgodnie z dyrektywami WEEE  w kraju użytkowania. 

WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE WYKRYWANIA USTEREK
Wyższe lub niższe od oczekiwanych odczyty na mierniku TruTest są najprawdopodobniej spowodowane techniką pomiaru.

Ważne:

 
kilka pomiarów z rzędu.

Pokyny k bateriím      CZ
Podle nákresu vložte 2 baterie typu AA. Konstrukce bateriového pouzdra zabrání spuštění přístroje při 
nesprávném vložení baterií. POUŽÍVEJTE VÝHRADNĚ  
ALKALICKÉ BATERIE. 

Pokyny k použití

2.  Stiskněte tlačítko spuštění a ponořte současně proužek. Testovací proužek okamžitě vyjměte a přebytek vody ze 
proužku odstraňte prudkým pohybem zápěstí.

PO SKLE.
4. Nyní počkejte na výsledky (Proužek nedržte). Digitální údaje pro volný chlór, pH a celkovou alkalitu se objeví během sekund.  
 Zkontrolujte stav svých výsledků pro každý parametr. Stav LO=nízký, OK=ideální, HI=vysoký se ob jeví vlevo u každé  
 digitální hodnoty. 

Funkce produktu a informace
Funkce paměti  (č. 2, střední tlačítko)

Chybová hlášení
  Pokud se namísto číselné hodnoty zobrazí ER, leží výsledek testu mimo měřitelný rozsah. Parametr nabývá 

příliš vysoké či nízké hodnoty, takže jej nelze přesně analyzovat. Stavy jednotlivých parametrů (LO nebo HI) 
vám napoví, jak máte vodu ošetřit. Po ošetření proveďte test znovu. 

  Pokud se na displeji zobrazí ER2, došlo k chybě při čtení testovacího proužku. Ověřte, že při testu 
postupujete správně. Používejte pouze testovací proužky AquaChek TruTest, jiné není možné použít.

  Pokud se na displeji zobrazí ER3, nebyl do přístroje vložen žádný proužek, nebo byl proužek vložen 
nesprávně. Správná poloha proužku je měřicími ploškami dolů, přičemž horní plocha doléhá na horní stěnu 
zářezu. 

Použití testovacího proužku 
  Testovací proužky AquaChek TruTest jsou kalibrovány pouze pro použití se čtečkou AquaChek TruTest. 
  Každý proužek lze použít jen jednou. Nenamáčejte proužek opakovaně. Měření provádějte pouze v klidných 

částech nádrže.
  Zajistěte používání čerstvého materiálu – utěsněte víčko mezi jednotlivými použitími  

a skladujte proužky při pokojové teplotě.  Proužkem ve vodě nemíchejte ani nepohybujte.

Údržba
  Jednou za čas vytřete zářez pro testovací proužek smotkem vaty namočeným v čisté vodě. Zabráníte tím 

hromadění nečistot. 
  Nevystavujte přístroj agresivním chemikáliím a brusným materiálům.

Skladování
  Abyste ochránili měřič před poškozením ultraialovým zářením, uchovejte jej mimo přímý sluneční svit.
 Pokud nebudete měřič používat po dobu několika měsíců, vyjměte z něj baterie.
  Toto je skříňka odolná proti vodě  Spadne-li měřič do vody, před použitím vyjměte a vysušte baterie i prostor pro ně.

Nevyhazujte baterie do odpadkového koše, ale odevzdejte je k recyklaci. V Evropě proveďte recyklaci přístroje 
podle směrnice o odpadech z elektrického a elektronického zařízení platné  
ve vaší zemi. WEEE 

TIPY PRO ODSTRAŇOVÁNÍ PORUCH

Důležité: 

EL
 

 

1. Πιέστε το πλήκτρο ισχύος. Ενεργοποιήστε τη μονάδα πιέζοντας το πλήκτρο ισχύος. Στην οθόνη θα εμφανιστεί το μήνυμα “On”
2.  Πιέστε το πλήκτρο εκκίνησης και ταυτόχρονα εμβαπτίστε μία λωρίδα. Αφαιρέστε αμέσως τη λωρίδα δοκιμής και τινάξτε 

τη για να στεγνώσει το νερό.
3. Τοποθετήστε τη λωρίδα στο πίσω άκρο της διαύλου, με την πλευρά του επιθέματος προς την επιφάνεια. ΜΗΝ ΟΛΙΣΘΑΙΝΕΤΕ ΤΗ  
 ΛΩΡΙΔΑ ΔΟΚΙΜΗΣ ΣΤΗΝ ΕΠΙΦΑΝΕΙΑ ΤΟΥ ΤΖΑΜΙΟΥ.
4.  Περιμένετε να βγουν τα αποτελέσματα (μην κρατάτε τη λωρίδα). Τα Ψηφιακά Αποτελέσματα Ελεύθερου Χλωρίου, Τιμής pH και 

Συνολικής Αλκαλικότητας θα εμφανιστούν μαζί σε μερικά δευτερόλεπτα. Ελέγξτε κάθε παράμετρο των αποτελεσμάτων σας. 
Στην αριστερή πλευρά κάθε ψηφιακής τιμής εμφανίζεται το μήνυμα κατάστασης LO=χαμηλή, OK=ιδανική, HI= υψηλή. 

Χαρακτηριστικά Προϊόντος και Πληροφορίες
Λειτουργία Μνήμης (#2, Μεσαίο Κουμπί)

Μηνύματα σφάλματος
 

αναλυθεί με ακρίβεια. Σημειώστε το επίπεδο των αποτελεσμάτων, LO ή HI για να καθορίσετε πώς να επεξεργαστείτε το νερό σας. Επαναλάβετε τη δοκιμασία μετά την 
επεξεργασία. 

  
χρησιμοποιείτε μόνο ταινίες της AquaChek TruTest. Δεν είναι δυνατή η χρήση οποιασδήποτε άλλης ταινίας.

 
προς τα κάτω και με το πάνω μαξιλαράκι στο πάνω μέρος της εγκοπής. 

 
 επιτρεπόμενο όριο. Αντικαταστήστε με νέες μπαταρίες.

Χρήση δοκιμαστικής ταινίας
  Οι δοκιμαστικές ταινίες AquaChek TruTest βαθμονομούνται έτσι ώστε να λειτουργούν μόνο με τη συσκευή ανάγνωσης ταινιών της AquaChek TruTest. 
  Κάθε ταινία μπορεί να χρησιμοποιηθεί μόνο μία φορά. Μην βυθίζετε ξανά την ταινία. Να βυθίζετε την ταινία μόνο σε περιοχές της πισίνας σας ή του λουτρού σας που να 

μην έχουν κυματισμό.
  

λωρίδα.

Συντήρηση
  Καθαρίζετε πού και πού την εγκοπή του μετρητή με φρέσκο νερό και μία μπατονέτα. Έτσι θα αποφύγετε το πουρί. 
  Μη χρησιμοποιείτε ποτέ σκληρά χημικά και/ή λειαντικά υλικά στον μετρητή TruTest.

Αποθήκευση 
  Αποθηκεύστε τον μετρητή σε σημείο μακριά από την άμεση έκθεση στο φως του ήλιου για να τον προστατεύσετε από ζημιά λόγω της υπεριώδους ακτινοβολίας.
 Εάν ο δεν χρησιμοποιηθεί για αρκετούς μήνες, βγάλτε τις μπαταρίες.
   Αυτή η θήκη είναι αδιάβροχη.  Εάν ο μετρητής πέσει στο νερό, βγάλτε και στεγνώστε τις μπαταρίες και το διαμέρισμα των μπαταριών πριν τη χρήση.

Μην ρίχνετε τις μπαταρίες στα σκουπίδια. Κάντε ανακύκλωση. Στην Ευρώπη, ανακυκλώστε τον μετρητή σύμφωνα με την οδηγία WEEE  της χώρας σας. 

ΟΔΗΓΟΣ ΕΠΙΛΥΣΗΣ ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΩΝ
Αν οι ενδείξεις TruTest είναι πιο υψηλές ή πιο χαμηλές από τις αναμενόμενες, αυτές οι διαφορές οφείλονται κατά πάσα πιθανότητα 
στην τεχνική.

Σημαντικό: 



Elemmel kapcsolatos műveletek     HU
Helyezzen be 2 AA” elemet az ábra szerint. A helytelen behelyezés következtében  
a készülék nem fog elindulni az elemtartó kialakítása miatt. KIZÁRÓLAG ALKÁLI ELEMEKET HASZNÁLJON.  

Használati útmutató
1. Nyomja meg az ON gombot. A kijelzőn az “ON” felirat jelenik meg. 
2. Nyomja meg a start gombot és ezzel egyidőben merítse be a tesztcsíkot, rögtön emelje ki és egy csuklómozdulattal rázza le a  

róla a felesleges vizet.
 

4. Várjon az eredményre (ne nyomja a tesztcsíkot). A szabad klorid, pH, és teljes alkalitás értéke másodperceken belül  
 

Termékadatok és információk
Memória funkció (#2, középső gomb)

Hibaüzenetek
 

tesztet. 
 

helyesen végezte el. Kizárólag AquaChek TruTest müszeres teszt csíkokat használjon. Egyéb csíkokat nem alkalmazhat a készülékkel.
 

csík átitatott fele lefelé néz a nyílásban, a másik fele pedig felfelé néz. 

A tesztcsík használata
  Az AquaChek TruTest tesztcsíkok csak és kizárólag az AquaChek TruTest tesztcsík olvasóval müködnek együtt. 
  Minden csíkot csak egyszer lehet felhasználni. Ne mártsa be újra a csíkot. Csak a medence vagy pezsgöfürdö nyugodtabb részein mártsa be a csíkot.
 

kevergesse a vizet.

Karbantartás
  Törölje le a tesztcsík nyílást alkalmanként friss vízzel átitatott gyapjú tisztító kendövel. Ezzel megelőzheti a lerakódásokat. 
 Soha ne használjon erös vegyszereket és\vagy dörzsölö anyagot a TruTest mérön.

Tárolás
 
 Amennyiben a méröt nem használja több hónapon át, távolítsa el belöle az elemeket.
 Az eszköz háza vízálló.   Ha a mérö vízbe esne, távolítsa el az elemeket és szárítsa meg öket a burkolattal együtt, mielött újra használná.

Ne dobja ki az elemeket a kukába. Kérjük hasznosítsa újra. Európában, kérjük hasznosítsa újra az elemeket az országában érvényes Elektromos és 
Elektronikus Berendezések Hulladékaira vonatkozó EU  direktíva szerint. 

Hibaelhárítás
Ha a TruTest értékeke a vártnál magasabbak vagy alacsonyabbak, ez valószínűleg a mérési technológiának köszönhetőek.

Fontos:

TU
 

hareketiyle sallayarak giderin.

 

Ürün Özellikleri ve Bilgi
Hafıza Fonksiyonu  (No 2, Orta Düğme)

  
 

  

  

  
 
 

 
 

  
 
  Bu muhafaza su geçirmez.  

 direktiine göre geri dönüştürün. 

SORUN GİDERME ÖNERİLERİ

Önemli:

Limited Warranty and Limitation of Liability
Your Hach product is warranted to be free from the defects in material and workmanship under 
normal use and service for sixty days from the date of purchase.  This warranty is valid only for 
purchases within the U.S. and does not apply to any product which, in Hach’s opinion, has been 
misused, altered, neglected, damaged by accident or abnormal conditions of operation or handling, 
or subject to unauthorized repair or attempted repair.  

Hach’s warranty obligation is limited, at Hach’s option, to repair or replacement of defective product, 
which is returned to Hach within the warranty period.  Any product replaced under this warranty 
will be warranted only for the remainder of the original product warranty period.  This warranty 
does not apply to consumable products such as chemical reagent test strips.  This warranty applies to 
consumer use only, and is void when the product is used in a commercial or institutional setting.

The AquaChek TruTest Digital Test Strip Reader is intended for home use only.  This unit is not 
intended for professional use.  It is not designed for heavy use experienced under professional 
conditions.  

support.  Products may not be returned without authorization from Hach Company.  The product 
must be accompanied by a description of the defect and a copy of the sales receipt showing the date 
of purchase.

 
THIS WARRANTY IS BUYER’S SOLE AND EXCLUSIVE REMEDY AND IS IN LIEU OF ALL OTHER 

OF MERCHANTABILITY OR FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE.  HACH SHALL NOT BE LIABLE FOR 

This warranty gives you speciic legal rights, and you may also have other rights which vary from 
state to state.  

www.AquaChek.com/Trutest

1-888-AQUACHEK
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